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A   Collection  of  Words  and  Phrases  taken  from  the  Passama- 
quoddy  Tongue.   By  Abby  Langdon  Alger. 


■:j<   I 


i    it 


tcan  Philosgpkieal  Society,  February  6,  1885.) 


{UmA  before  the  American  Philoijip^al  Sof^ty,  Februfiry  6,  1885.) 
a  like  a  in  father;  i  like  ee;  ch  as  in  German  ;  u  like  oo  in  spoon. 

Nouns. 


Frog, 

Dog, 

Turtle,  -    i 

Rabbit, 

Squirrel^ 

The  ocean, 

A  chub, 

Sturgeon, 

My  sister. 

My  brother, 

My  uncle. 

My  wife  {My  old  woman), 

My  husband  {My  old  man),. 

My  spouse, 

My  father, 

My  mother,  <• 

My  aunt, 

My  grandmother. 

My  grandfather. 

Young  unmarried  woman. 

Old  maid, 

A  dollar, 
Fifty  cents, 
Twenty-five  cents, 
Seventy-five  cents. 
Twenty  cents, 
A  friend, 
A  man, 
A  flower, 
A  baby,  Bzbies, 
A  bear  (Cub), 


Tchkwulsuk. 

Ulehmus. 

-  Chikquenocktsh. 
Mahtigwess. 
Miko. 

K'chisdbequ'. 
Penobsqwess. 
Possigus. 
Nitzlkeshum.     Netaq'. 


L  lA'V*'  ^  is 


^\li^ 


■J^^' 


Nitchaluqu'.  C^   A^ZmJ^    ^W^ST/  ' 
N'gusquesaogsum.  ^u     ±     \ 

N'gitauq'uemum.  -  |\J9*Kiraf  •-Im-V  W"S*»»^ 


;.   .|^U-a.t«'»^('^^^*''^ 


'gitauq 

N'isawiek. 

Mithauksl 

N'wiguwis'l.  .^^      f  * 

N 'gay sis.  C^i^  O^cf^i/C^  ShCU.  . 

N'ocbgemiss.     ^ 

N'moclisims.  .       - 

Naksqu'. 
(  Kakeginaksqu'. 
( Metatmenaksqn'.  * 

Kutagcsok. 

Atascgesuk. 

Kaltlok. 

N'hokaltlok. 

Nisinsensuk. 

Nitchi,  or  Delnaben. 

Senabe.    —    —  -      _   .  ^ 

Beskwaswesk.  ,./      .«-    nlil)-i) 

Warsis,  Warsisuk.  ^y^^.^^^^^  ^LKlloy 

Mdin  (Msqaouwessis). 


e>s  K I  i'CL.f9 
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i^HI 
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1  ^^k 
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\  ^^1 

1 

1 

1 
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^^^1^ 

^^H 
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Nouns. 


i  -■,:      M, 


ll 


4    A  croiv, ,      ■     , 

^  A  chief, 
-4  ^1  firefly, 

Indian  boy, 

Little  girl, 

Face, 
g^  Your  eye, 
J.  Your  hand, 

A  hair, 
)/fr  My  ear, 

My  teeth, 

My  for e finger. 

My  fingers, 
/.  Your  nose, 
y'My  mouth, 

Life, 

A  stone  pipe, 

A  pipe. 

Tobacco, 

Red  willow  tobacco. 

An  axe, 

A  ghost, 
■  A  toy, 

A  barrel  of  pork. 

Sleep, 

A  cat.  Cats, 
-I  An  eagle, 

Woodchuck, 
4  A  rock, 

Whisky, 

Beer, 

A  bottle,  l^rttCt^  . 

A  jug, 

A  knife. 

My  crooked  knife, 


-h 


4 


Sot.K  ttvvi. 


Eakagi'is. 

Sips. 

K'Doch. 

Sogmo.    - 

Pisoquaysis. 

Tskinusis.  ^ 

Pilsquaysis F^ls  <^  Ixoi-S  I 

P'saysuk. 

K'slskur. 

K'pitin. 

Piasfil.     Hair,  Piessomul. 

N't'solkus. 

Niblt'l. 

N'telawignix. 

N'petenil. 

K'niten. 

N'tiim. 

Poworgan. 

PenJibsquass. 

'I'omorg.  «~^  • 

Tomawe. ^P  l^>v^.*-W-u^. 

Nespi  Pomkwdl. 

Timhegan. 

Kisakbisi.  , 

Arasqwojaygan. 

Bitssairway. 

Kuin. 

Psuis,  Psuisuk. 

K'clnplagen.  * 

MOninkwess. 

Penobsq'. 

Hukk'tawitchtk.  '    ' 

Kawardaguk. 

Potay  (bouteille).   kff'^o^  ctk, 

Pukjinsquess.         '  ' 

Mikwodarnis, 

M'kalianis:. 

WayliTnihask'I. 


2.^, 


l^. 


Rain, 

Water, 
-f    A  gull, 

Moccasin-^. 

A  tree,  or  wood, 
4-  A  paddle,  > 

~  ^A  canoe. 

Smoke, 

The  moon. 

The  sun,  aho  sometimes  the 
moon, 

A  wolf. 

An  Indian, 

The  ground  on  which  you  sit, 

A  baskets. 

An  owl, 

A  house, 

A  tent,  tents, 

Silver^ 

Lead, 

Birch  bark. 

Umbrella, 

War, 

A  warrior, 

Necklace, 

Earrings, 

My  ring, 

Yorir  bracelet, 

A  fur  seal, 

A  star, 

I, 

You, 

A  bow, 

^An  arrow,      ".  * 

My  bow  and  arrows, 

Clothes, 

My  old  clothes. 

An  old  woman. 


3 


Nouns. 

Kamlyun.  J?V-t  ^^  ,Ju}iU^-^ 
Samawgwan.  ^  J*  5  vwu  Ofcf  **  »  "^  *-* 


Kiaq'. 
A.    Kusen^,  M'kissun'l. 
Heppess.  -—   —    - 
Ta  agun. 
Aquayden. 
Kutt. 
Nibauchsett. 


f 


o^. 


Kisus.   _^.      — . 

Molsum. 
tecizi 
takmekq' 
Bassinode,  Bassinodiel. 
Ko-ko-kha3. 
Winoksegwan.  - 
Wigwam,  wigwaml 
M'han. 
Piltai*, 
Mosquay. 
Agwatayhaygan. 
M'tabecqu'. 
M'tabegene. 
Psikosim. 
SIgusahomal. 
Nasaquaytagun. 
K'pitinay. 
Hiikeq'. 

Ps'essm.     -    -     - 
Nia.    Jfy,  N'.  -    - 
Kla.     Your,  K'. 
Tab. 

Bocqu'.  %. 

N'tabocqu'.  -'  ' 

Luktiworgan.  ^    " 

H'nkanay  luktiworgan. 
Pusquessus. ,  ^*S  ^fl>\Jl^i/4i^ 


; 


»s. 


i 


'  »    • 


r; 


An  old  many 

A  spoon, 

A  needle, 

Thread, 

Legendary  gianiy 

Magician, 

SnowJIake, 

A  leaf,  leaves, 

A  /ishy  especialhj  a  herringy 

One, 

Two, 

Three, 

Four, 

Five, 

Six, 

Seven, 

Eight, 

Nine,. 

Teny 

Eleven  y 

Twelve, 

Twenty. 

One  hundred  J 

A  fan,  fans, 

A  porpoise. 

Bread, 

Hasty  pudding^ 

Parched  corn, 

A  salmon, 

A  chair, 

A  beavery 

A  butterfly,. 
A  bug, 
Wampwm,. 
A  pinypinsy 
Meaty  Fleshy 
Hell^ 


Nouns. 

K'tawquemus 
Amquon. 
K'sacott. 
SquasOntak. 
Kiwaq'. 
""TSI'tayBlin.  • 
Kinegan. 
Mip,  mlpyil.  • 
N'meshis.  ^ 
Necq't 


Tabo,  or  nish.  -  -  f>|  e.^. 
Sist,  or  nihi.  -  -   /v^iJuL. 

Non.  -  - MaL>^A« 

Cammatzin.  -  '-  Q|».'VV>><tirLkL  we. 
EUawigenek,  or  niwijink — .^i9^c?*.^x« 
Okumultzin,  or  ugamitzin.-  ^^V  v>^u,c^a,1  '^' 

Escunadek. Os^U.<t''^<^'^'^'^^^^' 

N'tillen,  or  cudensk.-  Im  lit'^^H*"'^' 

Cudankwo. 

Nizanko. 

Nizinsk.  y.-.  ^-  ../,■;  '•-.',- 

N'cudakq'. 

Avrasahoso,  awasahosodien. 

Tcbuspess. 

Aban  (pone),  or  panis.  -  '•np<^'^' 

Sabaun  (Suppawn). 

Psitman.  : 

P'laum.  V 

■       ■      V    ■ 

Kutayboat. 

Quabit. 

Amnajalwes. 

Atnawgessis. 

Amnsquablk. 

Waubap. 

Pinsis,  pinsisuk. 

Wiouchs.  -    -  .  yJL\f>S 


P'lamkik. 


0 


Oodj  ' 

My  mitienSf 
A  woman^ 
Snake, 
Wing, 

Old  silver  ornaments, 
My  silver  JlakeSf  or  brooches, 
A  box, 
Ice, 

Fire  ashes, 
Your  tobacco  ashes, 
Salt, 

A  bird's  bill,  • 

Fish  net. 

Your  large  fish  hook, 
Your  small  fish  hook , 
A  bundle, 
Chocolate, 
Meat  soup, 
^Whip-poor-will, 
A  white  goose, 
A  cane,  or  stick, 
An  iron  nail. 
My  finger  nail, 
^  An  egg, 

A  brass  kettle, 
A  bake,  or  pack  kettle, 
Charcoal, 
Strawberries, 
Raspberries, 
Blueberries, 
"f    Maple  sugar, 
Coffee, 

A  bit  of  bread, 
A  ball  to  play  with, 


NOUNB. 

Mitcliehant. 

Kishioluqu'.    .^■ 

M'ljessuk. 

Hnypit.  - 

Atosis. 

Winisk,  or  Unaske. 

Manithbak. 

N'spman'l. 

Baksis. 

H'nkum. 

Squdayawomqk. 

K'tupquon.  „         V   ,^; 

T7itun. 

Qwopigun.  , 

Kichgun. 

K'ichgunoiBsis. 

W  igusun.  — ~^ 

Pogarnop. 

K'sapwubaygan. 

Wippolis. 


'    1 


Wabekayloch. 
AbdehOn. 
Cbissukbegon. 
Nikus. 

Skezosis.  — 
^obankagan. 
Mukkus. 

M'skequimensuk. 
Minsissak. 
Sartil. 

Sinawe  sugel. 
Eappay. 
Eegesko  pan  is. 
HebesqwumagaD. 
Pinsisinote. 


H 


.-f,a^^.^>'''^^*^ 


Pin  cushion. 
The  Aborigines  (almost  consid-'x 
ered  in  the  ligbt  of  Divine  ^  Kansusuk. 


beings), 


/L». 


.?! 


i\ 


l|:if 


*  \ 
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Nouns. 


The  sahio, 

Nemauchswess.                           -  . 

The  blind  worm, 

Wiwillraekq'. 

Mermen, 

f  Lampegwinosis,  or  Hapodamp- 
i     quen. 

Raccoon, 

Ilespuns. 

Handkerchief, 

Kisquayp.       "" '   •• 

Otter, 

Kiuny. 

Weasel, 

Segwess. 

Clam, 

Hess. 

Mbsquito, 

T'sis-o. 

'  My  deer  skin,     -ur  ■■  ' 

N'dochkwaio. 

Witchauksen /l  JKJl^Sk'Tv 

•<Wind,      ■ 

Skunk, 

Abekthelo. 

Sharp  tool,  used  in  making  canoe,  Willicockskataygn. 

Fog,  Biskuan. 

My  cap  or  hat,  H'ntasosun. 

Dye,  Jisayg'n. 

Any  liquid,  K'sap. 

Muskrat,  Kiuchus. 

Fir  balsam,  Poo-pook-kawiqu'. 

Hoar ing  lion,  Pitalo. 

Loon,  Agwem. 

Beads,  Winokwopsqwees'l, 

Snoiv  shoes,  Agamvik. 

An  old  game,  played  with  coun- 1  Alttestagenuk. 


ters. 


^.2iUi;|_A 


The  dish  in  which  it  is  played,     Waltaahmorgan. 

The  curved  slick  used  in  count-  f  xr-     j  .  , 

.  y  Nanodamegaywatcu. 

Thme  littlo  vtieks,  Ai\X.  iiyio  .  Lucktolem.         ^  • 

^  H  <i  rrn  \rf  a  monrin.or 


7^ 


Little  stick,  sticks,  '       Hagaytamagin-af. 

Big  stick,  sticks,  T'k'mwayway-al. 

^^,j^^^^./>r^<J^'"^/4^*tI^JJ5'''^y'»k  (Run  down  hill  like 


Charms  to  bring  good  luck  in 
playing  this  game, 


Indian  picture  writing. 


water.        Addressed  to  the 

counters.) 
Youtiligwayuch     (Good     luck 

come  this  way.) 
Kopsq'.  f 


It 


■; 


^! 
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Nouns. 


Cover  of  a  banket^ 
Heron, 

Lobster^  lobsters, 
Medicine, 
Scissors, 
Broom  brush, 
My  dress, 
The  blackbird, 


B'-hasuk. 

Kasq'. 

T'sak,  T'sageik. 

N'bezun. 

T'segehegan. 

T'mispinahAna. 

N'clubsqwums. 

Chukalisqu'. 


The  Spirit  of  the  Night,   or    \  Qetauchs. 

Ohost  of  Death. 
To-morrow, 
Yesterday, 
Monday, 


3 CAm^'^^'  ^^^^ 

Saybaonuk.   ^    .        i  <        >,  -ry  s 

Oolago.  '^^A^A^  V^Hk^^T^' 
Agisande  (First  working  day),      d.  ?iC<-4  <Wt.. 
fNisewaylnkan  (Second  working 

"I     day). 

(  Haybasigdul  (Cut  the  week  in 

(     two). 

IJstay  win  (Day  of  the  Supper). 

Skawahtuk  (Day  of  the  Cross). 

Ketawasanduk.  ^        I 

Tegays. 

Musalequ.  Xu-^^'  ^ 


Tuesday, 

Wednesday, 

Thursday. 

Friday,  \ 

Saturday. 

Sunday, 

Eastport,  "    • 

Campobello,  Aybogwheat. 

Friar's  head  (a  rock  at  Campo-  (  Skedabaysukpenobsq'  (Place  of 

bello),  1     the  Rock  man). 

■Peter  Dana's  Point  (an  Intlian  <  j^^^-^^ygj^j^ 

village),  <• 

Pleasant  Point  (an  Indian  vil-  ( gj^j^yk. 

lage), 


l^-^^^tM- 


Bright  eyes, 
A  great  hunter, 
The  birds. 
Wildcat, 


Pisawk'heksickol. 
Gechigedunk  klwtn. 
T'sipsaysuk. 
Pogum'k. 


Verbs,  Adjectives  and  other  Parts  of  Speech. 

Strong,  .      „   ..v,.        Saglayu. 

Naughty,  .  .,   ,>V^.  Ps'getqun. 

Smart,  .,'.„,  Nikusanima. 


1 


Verbs,  Adjectives  and  other  Parts  of  Speech. 


'i 


Full,  . 

Below, 

My, 

Your, 

Pretty, 

Pretty, 

Good, 

Bad, 

Bed, 


Mi 


^^1/h.f^ 


P'sunpny. 

Lamiucb. 

Nila,  abbreviated  to  N'. 

Kila,  abbreviated  to  K', 

Kulousis,  applied  to  things. 

Oolaygo,  applied  to  people. 

Kalout. ..  lia.l<k.t voi^ y ^* 
j  KftwOte,    ivlitchaygo,    Mia- 
(     baygan. 

M'quayou.  -  -.M-ua^i-'.^'-'^-    ^^^^uT 


-Mw-tkiju* 


'^^'    <lk^Ah    /^^tlC  Enegwotte.-^Mu7u-«-i.v'e.^ 
Black,^^^'^-'^^'  '<^TCLS[^  M'gseweyou.-K^^^S'.-.^^'^r 

7iV/vj  TIT-   i_    \A/ rx  *> rx.     '^i  n  . 


While, 
Yellow, 
Green, 
To  scalp, 
Little, 
Big, 
To  talk, 

Candy,  auytliing  sweet, 
Sour, 
And, 
Cold, 
Warm, 
Very  cold, 
Fat, 

I  am  cross, 
Cross,  ill-tempered, 
Quiet, 
Above, 
Across, 
"''Bound, 
Dark  colored, 
To  put. 
To  see,    . 
Very  much. 
Too  bad  (compassion), 
Not  much, 

Ccrvt. 


Warbayou..-  WAf^^-'^" 

Wisawayou.-'^^'^JO^-'^^;!'*' 

Skebgwotte. 

Sagatncht.  ^       ^^^ 

Absegilsis.  -  -  -♦  * 

Nadamughayl.  -  N  «-'^*  »'^'-  «>  '^'^ 

K'didlawesk. 

Willipoget,or  Moquannipogct. 

Suapoget. 

Niaga. 

K'taiul,    K'taiuk. -TaJ*.*^*. 

Kisaywayguk,     Ki8awayou.--K-e'*^P  **''"'" 

Wisagetkayou. 

Wiekaywayou. 


N'jakmixo. 


v\-?^-' 


Ym. 


Wantigayou 

Spemuk. 

Hagamin. 

P'taygwargln. 

Mekswioucbe. 

Poneraon. 

K'nmaytun 

Wisagaymoch. 

Mitaywayou. 

Eataquin. 


y: 


L4*H>, 


K.e»l])«'*'' 


t 


Verbs,  Adjictivks  and  oTHEft  Parts  op  Speech. 


Cheap, 

Dear  (too  much), 

Very  80on, 

Busy  (are  you  busy), 

To  buy, 

To  hurt  oneael/  very  muchj 

I  fall  down, 

To  fall  down, 

Sick, 

So  many.    A  great  many. 

To  laugh, 

Funny, 

Very  hard  (to  learn  or  say), 

Shy, 

Rich, 

Broad, 

Narrow, 

Very  ancient. 

Crazy, 

Sharp, 

Thick, 

Enough, 

Me,  my  turn, 

Yon,  your  turn, 

A  great  many, 


KamasaOdu.    Ulowadul. 

Sam  aoudo. 

Nikeaaiutay. 

K'nOtamelok. 

Minocliamen. 

Muisigikdeksln. 

N'qwastesiix 

K'sinoch. 

Haypayjik. 

Siktaylum. 

"Wikwinagut.  . 

SigiwUasul. 

T'kwaysuch. 

Willywigo 

K^skaiu. 

Tcliitcheegwaioo. 

N'k^nsusuk. 

Unad  aminy. 

K'Liblgin. 

Barsayou. 

Nayta. 

Nayla. 

Kay  la. 

K'tchlawiu. 


Phrases. 


How  do  you  do  ? 

Fine  day,  good  day, 

Bad  day, 

Good  luck  to  you, 

How  much  is  that  f 

It  M  too  dear. 

It  is  too  or  very  cloudy. 

Too  much  sun,  it  is  very  sunny, 

Thank  you, 

What^s  the  news? 

Tell  me  a  story j 


Biqwonocksian  ? 

Wablgesket. 

Mitcbigesket. 

Kulaylermukq'. 

Tan  I'aoudo  ? 

0  Sam  aoudo. 

Sam  eltor  alok. 

Sam  eltor  kisus. 

Willyun. 

Tanlitarhut? 

Atokhagin. 


^s^tT  ^. 


S^-Ow  1^  i^*^/^L_-     '^  ^fi^coi^  ST'^^^^' 


V 


\     1 


i  ii! 


/? 


r^ 


I*  k- 


V' 


I 


s;    !i 
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Phrases. 


Have  you  got? 

Gj  away, 

Keep  quiet, 

What  do  you  call  that  ? 

What  is  your  name  ? 

1  see  you, 

Far  off,  distant. 

Yes,' 

No, 

I  have  none, 

How  old  is  —  ? 

Will  you  go  ? 

The  sun  is  coming  out, 

It  is  clearing, 

Will  it ;  is  it  going  to  clear  ? 

Do  you  wantf 

I  want, 

I  Hie  you. 

You  like  m^, 

J  like  it, 

I  am  going  to  stay, 

A  long  time, 

I  am  hungry, 

I  am  very  hungry, 

I  am  thirsty, 

J  imnt  a  drink. 

Please, 

Give  me, 

I  hear, 

I  know  it. 

My  dear. 

Write  me  a  letter. 

It  is  cold. 

It  is  warm, 

I  am  very  glad, 

I  am  very  sorry. 

Come  again, 


fi 


i 


1/ 


I 


K'tin? 

Piirla}'  lo3. 

T'san  klQp. 

Keklutkthliwitmen? 

Kekkthlevis  ? 

K'nay  mayfil. 

JJitsiirdok. 

Aha.  " 

Kediim. 

Ka  d'ma.     Kedama. 

K'tllmii  —  Keablgedin  ? 

Keshilihanup  ? 

So  k'hed  kisfia. 

Musquit. 

K'tl  musquit? 

Pawaidamen,  or  Kilkpawarda- 

men  ? 
W  Pawiirdamen. 
K'musjilel. 

K'musale.  • 

K'musajen. 
K'dldjenness. 
T'slpkiiicb. 
N'gedocbb. 
Nuisgekedup. 
N'gespiiss. 
IS  'gedus'm. 
Ulaydehaderaen. 
Maylen. 
Notamen. 
N'gesisichdoch. 
Kmusasawagan. 
N'geduwiknek. 
K'tayuk. 
K'sarday. 
Nulaydebas. 

N'iskyin.  '      . 

iXpspogejian. 


> 
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Phrases. 


/  am  glad  to  see  you, 

I  am  glad  I  came. 

This  is  a  pleasant  place, 

I  have  brought  you  a  present, 

I  have  worked  hard  all  day, 

Tell  me, 

He  told  me, 

ThaVs  Hght,  all  right, 

I  am  going  atvay  from  here. 

I  am  going  to  —  (any  place), 

It  is  too  late, 

It  is  getting  late. 

It  is  early  {the  sun  is  high). 

Early  in  the  morning, 

God  bless  you, 
Remember  me, 


Nulaydehas  k'naymayol. 

Nulaydehas  n'bayjayi. 

IJlenagut. 

N'  payjiptum  kaydemil. 

N'segolok  kaygiuk. 

Yebln. 

DIhogan. 

Ullya. 

T'Ulon,  or  N'uje  majehanmiit. 

N'titimi. 

Mitsiuch  k'sain. 

Mitsluch. 

S'pmuk  tujayte. 

Spassiwayou. 
f  Kishioluqu'chiviatkohchai- 
1     auqu'. 

Mikwid'hamen. 


Because  of  your  beautiful  eyes,   Widjuloelikolauch  siskol. 

f  Abskaypayjiwijiyaamen 


Come  hack  with  the  birds, 

Do  you  understand? 

Whafs  the  matter  ? 

Why  donH  you  answer  me  ? 

It  thunders, 

It  lightnings, 

It  rains, 

It  snows, 

I  am  afraid. 

He  is  afraid, 

It  is  mine, 

I  like  to  talk  Indian, 

Good  bye, 

Come  here, 

Come  quick. 

Come  here,  run  quick, 

No  natter, 

Whatf 


(     tsipaysuk. 

K'nistuwl? 

Tau  k'tlessin  ? 

Kayjiwlskatasidayraiun  ? 

Pitargik. 

Paysarquessok. 

Karalyun. 

P'sfin. 

N'sex. 

N'aylansex. 

Nlla  nil  nit. 
(  K'musajenoch    skedzinowftda- 
1      man. 

Addio. 

Tskuopfs. 

Skuee. 

Squeak  sick. 

KatTgegwulay. 

Kek  kwussay  ? 


HI 


^•^ 


<k     .* 


'  'b> 
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Phrases. 


Sit  down,  •    ' 

Hoiv  did  you  come  here  ? 

It  is  shady  Jiere, 

Where  is  —  ? 

It  isfalse^ 

I  am  going  to  pay  you. 

He  is  poor  pay, 

The  sun  is  setting, 

The  stars  go  away. 

Where  have  you  been  ? 

Say  that  again, 

Can  you  talk  French  f 

Can  you  talk  Indian  f 

He  is  going  to  play  ball, 
What  does  that  mean  * 
It  is  new,  or  Is  it  new  ? 
It  is  old, ,  -^ 

^JOanyaur'sad  wampum ? 
Who  is  that  ? 
What  did  you  say  f 
Are  you  ivell  ? 
This  is  the  pin  your  mother  gave 
me, 

Are  you  there  f  (inside  house) 

I  forgot  it. 

You  are  sick, 

I  am  sick, 

I  am  tired, 

I  am  very  tired, 

Go  on,  continue, 

Willingly, 

Do  you  want  to  sell,  or  have  you 

got  any  silver  flakes  to  sell  9 
Very  soon. 
The  wind  is  rising. 
Where  is  your  father  f 
Where  is  your  mother  f 


} 


A  bin. 
■  K'tan  kli  bayzian  ? 

Agwa  so  sut. 

Tama  — ,  or  Tama  moUiglel  ? 

Kids  ku. 

Kittywarbenkul. 

Mitchi  benkay. 

N'Klhay. 

Mahjayhik  p'sis  muk. 

Tam  a  gOje  ? 

Abt8a3'daymon. 

K'plets  m'naduk? 
j  Koax  kl'naduk  Skedzinawi- 
(     duk. 

K'tl  Inbesqwunhctawuk. 

Keg  wunit  kthlewitmen  ? 

Pilay  ? 

N'karnay. 

Hay  gay  ta  muin  wabpab?' 

H'nituwayn  ? 

Kay  gwan  tay  dam  ? 

Klikulay  wisageg  wulay  ? 

Wagaglgus  n'ta  pinsis. 

K'tin  lamygwon  ? 

Nonedayl)agin. 

K'slkonochka. 

N'ksinoch. 

N't  suwatk,  or  N'sQwort. 

N'wisagisuwoch. 

WiwysaiouweM. 

Gchtlal. 


^V^ 

* 


>■  K'tanquoitun  miskaman  ? 

^'ike8aiutay. 
K'tin  wichaukscn. 
Tank  mitauchs  ? 
Tam  a  gay  gus? 
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You  will  get  rich. 
Stay  a  little  while^ 

I  will  come  again  next  week^ 

Tell  —  to  come  over  here^ 

Is  it  all  silver  ? 

In  old  times, 

I  am  very  cold, 

I  am  warm, 

I  am  sweaty, 

ril  take  this  one^ 

You  have  no  fire, 

There  is  no  fire, 

What  time  is  it? 

I  hear  a  noise, 

I  don't  understand  you, 

Come  and 

Z^JfOU, 

Youheat  me. 
You  count, 
It  smells  sweet, 
You  are  bashful, 
I  have  got. 
Can  you  make  ? 
Do  you  want  to  sell  ? 

You'll  soil  it, 

^irty, 

I  am  all  alone, 

I  am  tired  of  waiting, 

I  am  very  sleepy, 

He  is  dead, 


Phbases. 

Nuwilliwik. 

Makyaywusktin. 
(Aptcbicbinpa3'je,  pern   luk 
(.     kemkil. 

Ke  tl  ban  — ,  k'pun  kitzian  kols. 

Psisdaymanik  ? 

N  'karnayu. 

N'goacb. 

N  'gesaj'p'us. 

N'darls. 

Kedaynickaneiiien. 

Kedamusc't. 

Kedamabobskit. 

Kaygabusquay  ? 

Notamenmldetahqwa. 

Kadama  k'nistoluk. 


*  il 


md  play  with  -me  (in  a|  g^.^^  jradayny 

K'tumbol 


^^% 


Agayss.        /  ^^ 

Ulay  makkt'day. 

T'kwayss. 

N'din. 

K'nita  wi  tun  ? 

K't'wan  kwetun  ? 
f  T'kwogwetuncbs,  or  T'kwok- 
(     cbegwaytun. 

AgwOgwaysuk. 

N'kedocbkayin. 

Smskowiba. 

N'getox. 

M'atcbeny,  or  M'atcheniak. 


Phrases  and    Words  in    the    St.   Francis  Dialect  collected  by 

Abby  Langdon  Alger. 


Silver  flakes, 
Bain, 


AmiskabOn. 
Sogaltin. 


rn 


li 


|[ 


I 


:l 
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A  chair ^ 

A  crow, 

Mosquito, 

Deer, 

It  is  cold, 

It,  is  tvarni, 

WhaVs  your  name  ? 

Whereh  your  father  f 

Frog, 

Gome  here, 

I  have  brought  you  snmclhintj, 

Do  you  want  something  sweet  ? 

(to  eat.) 
Feathers, 
'  Floiver, 

This  is  a  pleasant  place, 
Do  you  understand  ? 
Tell  me  a  story. 
Wild  cat, 
Farther, 
Days, 
Many, 

A  very  nice  one, 
A  carpenter. 
The  others. 
And, 
A  hoy. 
My  sister. 
Far, 
Bocks, 

Blackberries, 
Grass, 
Baspberrifis, 
Blueberries, 
Butterfly, 
Handkerchief, 
How  do  you  do  ? 
Friend,  or  brother, 
The  mn  is  warm, 


TasSquiTbu. 

M'kasas, 

Pokwfis. 

Nulka. 

K't'ka. 

K'sapata. 

Kjigwillwlsy  ? 

Turnyka  mitagwuss  ? 

Tchqwuss. 

Niidusii. 

K'padumkagwinwijikuT. 

>  Tatch  a  waldatn  wollypogack? 


Migunuk.  ^ 

Besqwasowinel.  -  -  r^^9/i^0SW<k.i  d\ 

Ulenamen. 

Wowtawich  ? 

Ant  lo  kawich. 

P'such. 

AwasiwI.        . 

Kiskol.  -  .  ^a«j)/(  Iff  U»«. 

M'sali. 

Klniuligun. 

Nojlkkat.  '    ,    * 

K'dagik. 

'I'a- 

Oskinnoma. 

N'misis,  or  witsiUaauk.  --  P» I «.**.%*«.#**•»*. 

Tiiwoq'.  LSisl\r) 

Senal. 

Psakudamenak.     .      ■   .  *t 

Pskiku. Iv^exAi^o^-*-^^- 

Sikwuskimenak. 

Tsatan. 

Ahmitcholas. 

Mas  wa  '  Mouchoir). 

Baqwonocksiu  ? 

Nitchia. 

K'sapsfi  kisus. 


^^ 


The  surtf 

A  rogue^ 

Think  of  me, 

A  pleasant  day, 

A  tree, 

How  much  is  it  f 

It  is  too  deavy 

Partridge, 

A  fox, 

It  is  going  to  deary 

Pretty, 

A  baskety 

Blue, 

Oreen, 

Yellow, 

Bed, 

Black, 

White, 

Small, 

Big, 

Afly, 

A  big  species  of  seal, 

A  bee. 

Beads, 

Mother, 

A  friend, 

Are  you  asleep  ? 

Not  at  all  (no  thanks  needed), 

Go  on,  continue. 

All  right, 

Salmon, 

Cool, 

Devils, 
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KTsus. 

Atagamqua. 

Miqwalminia. 

Wulges  kat 

Habbasy. 

Tanilawado? 

SamaArardo. 

Parkaysuch. 

Unkwisis. 

Biikusao. 

Wullnji  gwot. 

Abasanoda. 

Wulawlgulc. 

Skaskwiguk. 

Wisawlguk. 

Makwiguk. 

Pkasawegun. 

Wabegun. 

Piyousessoch.  .  L  itu,^- 

Psigain.    -    -NuK*.v.-»'»^l'^ 

Ujarwass. 

Lewark. 

Wahwillamuak. 

Nunpkewarna. 

Nikowuss.  -  -  -     "Hi.  Kt>S, 

Nltowba. 

Kowykia? 

DaUagwey. 

NiUunaksa. 

IJlIgun. 

Spawmuk. 

Nukamuk. 

Miltahantuk 


1 


Air,  _ 

/^|r»"»kv>,  _ 


— Tel  n  «-*-§*•  "^^ 


: :  --  rM 


Pota.^' 


h 


^ 


I 


